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Dictionnaire d'hérémence
Alphonse Dayer, Hérémence (VS)

Sous l'impulsion d'Emile Dayer, organiste, une société de patoisants est
constituée à Hérémence en 1972. Elle se fixe pour but le maintien et le

développement du patois dans la commune. Conscients de la valeur du patois,
les membres déploient leur activité en respectant le lien essentiel qui associe
la langue du lieu et une civilisation spécifique.

Les débuts d'une recherche lexicale

Dans cette perspective, la société des patoisants établit une liste de sujets
définis en fonction de la réalité socioculturelle de sa région. De plus, il convient
d'étudier rapidement ces domaines, tant que les personnes qui connaissent

précisément ce mode de vie peuvent en témoigner. C'est ainsi que s'élaborent
des dossiers thématiques qui permettront aux générations suivantes de mieux
comprendre ce qu'est notre patois et de mieux saisir nos us et coutumes.

On répertorie les termes relatifs à un secteur d'activité ou à la météorologie ou
à la nature et on décrit le plus précisément possible les activités, les gestes, le
savoir-faire et l'environnement avec la terminologie patoise. Lors de réunions
mensuelles de la société, divers thèmes sont abordés.

Les métiers - les alpages - la maison - les bâtiments agricoles - les ustensiles

- les travaux de la campagne - les maladies des animaux - les plantes - les

oiseaux - le mulet - la forêt - la culture du chanvre - le labour - le blé - le

pain - la laine - les vêtements - le temps - la pluie - la neige - l'orage - l'eau

- les bisses - le feu, etc.

Les résultats des délibérations ont été soigneusement notés et mis au propre
pendant une dizaine d'années. Finalement, un grand classeur rassemble les

expressions et mots patois. Ce document représente la base de départ pour la

constitution d'un dictionnaire.
En 1989, on m'a fait cadeau du Dictionnaire du patois d'Evolène de Madame
Marie Follonier-Quinodoz. Ce fut pour moi le déclic. Pourquoi ne pas faire

quelque chose de semblable pour Hérémence

La création d'un dictionnaire

La grande quantité de mots glanés lors des réunions des patoisants allait
constituer la base de mon travail. Je me suis mis à la recherche d'autres
mots. Dans cette phase, relever l'intérêt de chaque mot entendu lors d'une
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fnfc/uore frwso^

cr/pees. <zf"err<? orerie?'

discussion et l'oublier au moment de l'intégrer dans ma documentation était
chose courante. Pour pallier cet inconvénient, je tachais d'avoir toujours un
bout de papier et un crayon dans ma poche et sur la table de nuit...

Une autre source de mots provient de palina, mettre des échalas.

la lecture du livre Essai sur le patois palèta, petit bâton ; truelle.

d'Hérémence, écrit par L. de Lavallaz palUa, planier de petits bà-

(ci-contre). Dans cet ouvrage, les mots tons.

sont écrits en caractères phonétiques, très palotà, jouer aux pelotes ;

difficiles à lire, mais cependant accessibles si )eter des boules de neige,

on y consacre beaucoup de temps. Cela m'a Palï> PaiUe brisée des lits.

permis de compléter le lexique du patois. PaUl?, grand tas irrégulier
de paille.

Ensuite, j'ai transcrit en vrac, dans des pamt^ panetier, f.
cahiers, l'ensemble des mots collectionnés. pang caillot ; matière fon-
Pour le classement, j'ai d'abord tenu compte due dans un m0ule et qui
exclusivement de la première lettre du mot en a pris la forme.
patois. Ce système a laissé apparaître ses para, éplucher les pommes
faiblesses et a dû être abandonné, lorsque de terres ; parer,
j'ai eu l'idée de les relever sur des fiches.

Ainsi, plus de 6'000 fiches au format A7 se

sont accumulées. Ce système a l'avantage de faciliter le classement par ordre

alphabétique.
Puis intervient heureusement l'ordinateur. Toutes ces fiches ont été saisies sur
ordinateur sur un programme très pratique organisé par mon fils, professionnel
en la matière. De là à passer sur l'internet, il y a eu un pas qui a été franchi à

l'occasion de l'anniversaire de mes huitante ans : www.wikipatois.dayer.biz

L'avantage d'intemet est que l'auteur peut s'y référer en tout temps soit pour
corriger, soit pour ajouter des informations. Et surtout l'internet est accessible
à tout le monde et permet de mettre le dictionnaire du patois d'Hérémence à

la portée de chacun.
L'élaboration d'un dictionnaire fut un travail long, passionnant, mais jamais
terminé. Tout travail est certes perfectible. Des possibilités sont encore offertes.
On pourrait y ajouter les noms propres, noms de lieux-dits, y enregistrer le

son... Voilà Je me rends compte que le sujet du dictionnaire est moins vite
épuisé que le narrateur lui-même.
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frepp^
¦friIf r7,/n

n.f.

If/ÀUi/ore nf.
fratte cJt/'e'//è v- f.
fr/fc-Si'ou. n-f.
-pri kc6i/oi-j<j y
'fr't&x

-frou.
¦fro^c/j
fronrire

rt, rrj.

rt.f.

y.

t/ser beaucoup /es foo/A.
cjl/i use ùe^i/cccp /ej /k?,ó/A
enje#}6/<? <^ej pro£fv//-j. &/?

/ 'a./p<i ye : fz>S»éfff, 6e<srrc

fcrac, /e 30 <s/cu fi-//r'l /e Jour
cf<? ù rep^rhAcu o'wc/roi'/jJ
tde / 'à/pic/e.

fifeçauè'e
: frichou.

mcfrorMCr
'fruits, po/rwfj pc/rei
rro/v^ge.

: fror*eut
: ?rcu.r

>. fi-o«c/e
: òcre/ /cirera/ a?e± c/i^ss/ps

: &-o/t<-r
fot/r/ni

Français -> Patois

Patois -> Français

Terminaisons

Expressions

Traduction Patois -> Français Tapez le mot patois m] rechercher

HHaHBHHBEQiaHBHBHBQHQHBBBHil
No j Genre j Patois l Français Definition

3*90 JN M. ;tric jprodutt produit des vaches alpées - fromages - sérac

3*91 k M frin frein
0711 JADJ jfrin mouille jmouillé. emplâtre
3192 jv frinjieu brasser jbrasser le lait lors de la fabrication du fromage
3193 |n M. {frìnjióóc brasseur outil servant à brasser le lait

5M3 Ih F frinze [crevasse [crevasse sur un glacier
&441 Ihm |frinzon petit lait
3894 \h F fritchiòre [produit [ensemble des produits des vaches alpées

»M JN F frite ^rutt fruits récoltés • pommes poires etc.

6589 IaOJ (friyin gourmand -triant
Le j'oujé chon friyin di gran de blà |Les oiseaux sont triants des grains de blé

Terminaisons Patois: les poètes et compositeures trouverons des idées pour leurs rimes

Tapez la terminaleon zon| ("rechercher ]

» 1», bêlinzon coffre grand coffre en bois pouvant servir au Iransport du bétail
Remorque

.-.., I,, borzon bourgeon

[^ L.. borzon drageon

\*„ 1» Ichèrvazon sauvageon

9441 Ut t jéholozon nncures

-., [frinzon petit lait
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